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Arr. VII1.—Tke Narrative of Sidi Ibrahim ben Muhammed o
Messi el SGsi, in the Berber Language; with Interlineary
Version and Illustrative Notes, by F. W. Newman, Esa.

[A sHORT account of the following Narrative was given in the
Fourth Volume of the Society’s Journal, page 115 ; and was followed
by the English translation of Mr. Hodgson, made, not from the
Berber, but from an Arabic version. The original MS. remained
with the Society unedited, in consequence of the difficulties attending
its transcription. The Society has been relieved from these difficulties
by the proffered services of Mr. Newman, whose previous studies in a
kindred dialect enabled him to undertake the task of transcribing the
MS., and adding an interlineary translation. Although Mr. Newman
had completed his labours last Midsummer, the pressure of other
matter has prevented their publication till now. Feb,, 1847.—Eb.]
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NOTES ON THE NARRATIVE OF SIDI IBRAHIM.

For the convenience of the printer, the common Arabic (_9 and
(3 are used for their Moorish equivalents, which appear in the MS,

The form .5 for G is also introduced, though the MS. has a
with three dots below. The Elif, with a short mark at the right

(+-), is very nearly imitated by the printer: it seems to denote what

in common Arabioc is written |,

Besides these changes, some other liberties have been taken. The
MS. abounds with the sign of Gesm (), which must often indicate
an obscure vowel, since words even of four consonants are found with
Gesm over each of them. This has been systematically omitted,
except where it seems to denote the actual combining of consonants
without any vowel between. Moreover, the heavier suffix pronouns
and several conjunctions have been often separated from the words to
which they belong in the MS., although occasionally it has then been
requisite to add an Elif. This might sometimes have been done, where

-0 -
it is not: thus in the first line, e2 M would be more accurately

-0 [,
ff)"—‘ Oaw. I have also introduced, besides the colon, & perpen-

dicular line, to serve as a comma or dash, which is often much wanted
in the Berber, owing to their habit of opening sentences with nouns
used absolutely, before which in English we might insert the formula
“ As regards,”

A series of notes in detail were originally written, with remarks
on the special forms or meanings of words in this (the Shilha) dialect,
in contrast to the Showiah or Kabail. Farther consideration suggests
that a separate grammar is desirable; towards which the narrative
before us will furnish a variety of material. The dialect is evidently
the samo as that of the Tale of Sabi, lithographed under the directions
of M. Delaporte, except that the latter is more poetical and more
Arabized, Perhaps it may be here permitted to point out a few
questions to which it is important to get a sound reply.
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I. As to the number and meaning of the Tensee, and of the
Derived forms of verbs.—The large Kabail Dictionary published at
Paris, at the order of the Minister of War, manifests that in that
dialect the verbs have a peculiar present tense. The best induction
which I am able to make from the facts furnished in the Dictionary,
leads to the following modes of forming the Present.

(1). By reduplication of the Second Radical; as:

Iffren, he chose; Iferrem, he chooses.
Isna, he threaded;  Zsemné, he threads,
Irna, he added ; Irennu, he adds.

(2)- By prefixing ¢ to the root [with the sound of ¢s]; as:

Jservem, he bridled ; Jeserrim, he bridles.
(The vowel-change in that type being fixed.)
Ilum, he heaped ; Itlum, he heaps.
Jhuzz, he shook ; Jthuss, he shakes.

(3). By prefixing ‘¢ to the root [sounded ¢ on the lowlands, but as
English ¢ in the highlands].
Idda, he walked;  Ftoddu, he walks.
Illes, he touched ; T'telles, he touches.

(4). Transitive verbs, formed by s prefixed to the root, make their
Prosent in al, or sometimes by changing the last vowel to @; as:

Isgen, he lulled to sleep; Jsegnat.
Jemar, he poured ; Jamarai,
Jza’wej, he bent ; Jssawaj.

Many are Irregular, yet may be referred to one of these four
heads; as:

Y#'g, he took
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Finally, many form the Present by an arbitrary vowel change
which eannot be predicted ; as:
Tsufay, he caused to go out; pres. Jsufug.
Itnezzah, he amused himself; ,,  Jinaszih.
Zasag, he looked ; s  Josiggt.
This needs to be added to the grammar which I had formed out of
(Kabail) version of certain parts of the Scriptures. I there ex-
plained the tense commencing with J¢ or I't, as a derived form of the
verb, with uncertain power; and that sometimes is correct. Thus
from Yu‘ta, he struck, comes a passive Jtwa't, he is struck. See also
Itneszah, just cited.
The following Passive formations may be gleaned from the same
Dictionary:
(1). By prefixing m to the root: as:
Isga, he bought; Imseyg, it was bought.

Irza, he broke; Imres, Irvez, it was broken.
Igra, he cast; Imger, it was cast.
Iera, he saw; Imeer, it was seen.

But this Passive form seems still oftener to be Reflective.

(2). By prefixing = to the root, as in Hebrew and Arabic. The
examples of such a formation in verbs which may be regarded as
genuine Berber, are few, yot are the more likely to be native forma-
tions, because they are not limited to a pure passive sense; as:

Ifka, he gave; Inneft, it was given.
Iyla, he fell ; Inneglay, it was felled.

Ipal, he cast down; Imnagtal, he hurried off.
Also in the Shilha dialect of Delaporte—

Ifla, he loft ; Iniffal, he left off (neuter.)
Rather different are—
Iggera, he remained behind, Jnger, he brought to an end.
he was last;

Igis, he came or got down;  Inegger, he alighted beyond.
(8). Vocalized passives are found in the Dictionary here and there,
which resist classification; as:
Them, he tans; Tgma, it is tanned.
So in the Narrative,
Yumiz, it wastaken; [Emeon, they took.
(p-223,1.3.) (p- 222, 1.9.)
Up to a certain point, the Shilha dialest exhibits phenomena
similar to these. Thus we have Inna, he said; Jttini, he says: but
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it still remains to inquire, How do the tenses Ar ittini and Ad yini
differ from /ttini? And why do we not find A» yint or Ar snna, and
Arad yini, as in other verbs? or, if they were found, what would their
meaning be?

Again, how does final &, (which sometimes follows the verb
directly, and sometimes the pronoun suffix of the verb,) affect the
sense? I had concluded that it expressed past time with greater
decision; but it is found clearly annexed to several present tenses,
both here and in the large Kabail Dictionary. A final ¢ also now and
then appears, as in p. 228, 1. 7; p. 243, 1. 9; igat for iga, was; which
I cannot certainly explain.

Moreover, if I have eleewhere rightly interpreted the verbal forms
ending in an (when they are certainly not of the 3rd pers. pl.) as
participial, we seem to have a series of as many participles as tenses:
formed by annexing an to the 3rd pers. sing. Such participles, how-
ever, generally follow the relative, which then has the sense of the
Greek or German definite article. This needs fuller examination.—
In several pages, final n appears repeatedly, where we expect d,; and
the MS. is too plain to allow us to refer it to error of writing,

As the translation of Sidi Ibrahim’s Narrative was executed before
I had had the opportunity of studying the large Dictionary, and I had
not then gained insight into the Present forms of the Kabail, thé
tenses of several of the verbs have been translated with less acourasy
than might have been. In some cases I may have mistaken the tense-
mark for a pronoun prefix. Thus, p. 222, L 8, ()33 perhaps is
JSfrangunt, not eam fregerunt.

II. We desire a more certain knowledge of the pronominal forms
in the Shilba dialect. The relative Ells or IUi bms all the appear-
ance of being transferred into the language from the vulgar Arabic;
yet the freedom with which it annexes Berber prepositions to itself in
a manner quite unarabic, (as Klis, per quod, de quo; EliYy, in quo;
Ellif, super quo,) suggests the inquiry, whether it may not be native-
In p. 236, 1. 2, there is also Mas, de quo. The following I with diffi-
culty determined, from a very narrow induction or even by mere
analogy ; and they need confirmation.

Ennemu, Ellimu, quisquis. Ukan, deinde.
‘Gawwid, ‘Gayed, tot. Enshek, instar.
‘Gawwelli, ‘Gayelli, quot. Menshek, quantum,
Nagawid, de tanto, tanti. ‘Kattid, etiam hic.
‘Gayen, ibidem. ‘Kattin, etiam ille.
‘Gawin, tot; illo modo. ‘Kattilli, etiam qui.

‘ Gikkan, ‘Gikkad, isto modo. Naginna, istins modi.
‘Gikelli, ipso modo quo; velut. ‘Ginna, ibi.
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In p. 223,1. 6, and p. 225, 1. 10, I seem to have punctuated
wrongly, and thereby to have fallen into a wrong conjecture for the
sense of ‘Gikkad and Menshek. Naginna occurs only, I believe, in
p- 253, L 2; ‘Ginna in p. 253, 1. 1.

IIL  The letter (%, seems to be excluded from the Shilha dialect,

and 2, to be sounded as ¢, not as in the Kabail, ¢2. But on this alse
we need more positive information; and on the distinction (if any)
between the suffixes for “ him” and “ her” in this dialect.

Several words are translated upon feeble conjecture, and a fow are
left blank. Uzru, in p. 246, 1. 1, and perhaps elsewhere, is wrongly
rendered “lignum” for “saxum:” also the plural in 1. 5. P. 237,
). 5, Afaed, conjecturally rendered “necesse est,” possibly is two
words, af azd, “ on (the) morrow ;” since Hodgson has seld azzed, “ day
after to-morrow.”— Wissen is several times used for ¢ seventh,” as well
as for “second.” Concerning the latter meaning there is no doubt;
but for “seventh” we expect wisset, or possibly in this dialect, wissa.
Yet the MS. is too clear to allow of reading wisset.—In p. 238 and
elsewhere, the dialect seems to confound Yuli, “he ascended,” and
Igli, “he fell,” into the same form Iyli: yet possibly some of the
cases may be explained by observing that Igli fella, “he fell upon,”
has in Berber the sense “he attacked,” just as in English.—In p. 219,
L 1, and p. 223, L. 4, the MS. clearly has Owui,!, but I now believe

that the two first letters are accidentally joined, for ,J, as no prefix )
elsewhere recurs.
Through a misunderstanding of my directions, & misprint has been
&

introduced at the bottom of p. 234, where (. (A (kulluten) should
be the last word, though the first word in the next page (ufen) is
likely to be an accidental repetition in the MS. of the closing sound.
—Some hyphens also, here and there, are erroneously placed; but this
will be readily detected, and cannot mislead any one.

F. W. N.






